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Pages fribourgeoiscs

À l'Amicale di patoisan de Friboua

Ou Grully, trè valyin payijan, in chè
bayin ouna man bin forma, l'an fè le bri
de nouthron bi payi de la Chuiche. E bin,
kemin hou bràvô j'omo ke chavan la vayâ
dou keminhyon, in chi ly indzè de chap-
timbre 56 éthan achebin trè ou Kafé de la
Pé Ice trèthivan di bi vuji por fére la
galéja bénèta de l'Amicale.

Ora, no j'an achichta a katro j'achin-
blyâyè, ma la dèrire no ja fê bin plyéji in
véyin ke le nonbro éttiè monta d'onna
trintanna.

No j'éthan invita a bayi on non ; è bin
chti kou no li chin (trouva è por nouthron
Patè i le bin vrè ke « Intré-no » pour no
dre tan de tsoujè. Por mè l'avé moujâ a
« Lé triolè » chin pechke i chondzivo ke
[ior fêre on n'inchinye cherè jou galé d'avê
on triolè a katro. Dêrirement lé yu ouna
»roche avui le no lô gran de « Madeleine ».
Din chi ka, vo vêdè ke « Intrè-no » ne pâ
plye gran.

A la dêrire achinblyâye, no j'an ja l'anâ
d-è vêr (loa bon j'inkoura don no /'avan
anonhyi ouna choréprécha.

Moncheu Franyére, din chon bon patè
de la Grevire no j'a rekmanda d'alâ vuili

la pithe de Tyénon. Kemin on bon père
de familye, y no dejè to chin tan dothamin
ke no j'avan bin de la pêna de ratinyi
l'ivoué i jyê. Pê rechpê por le j'inkoura
Monchu le Préjidan mè pardenèrè d'atindre
che ora, por dékrire tyin gro plyéji l'a jâ
de vèr è chaluâ lo chi mondo ke l'avê
répondu a Tinvilachyon.

Kemin chè de, i no ja fé tsantâ din
Tinchinblyo le bi tsan « Ou viyo-tin è Galé
Gringo ». Avui Moncheu Déni, i Ta édji
nothron bravo Minrad ke no ja bayi duvè
tsanthon don yâdzo.

Nouthron grâhyâ chekrètéro no j'a tan
bin broda chon protocole tô in patè è no
ja konta ouna galéja poésie.

Apri chin, éthè le loua de fére a rire to
chi mondo pê di gouguenètè.

O n'in da jà por ti le gô. è tsakon la
règrèta ke la vêlya chè pachâvè tru rido.
Ma no devin no konchola dou inomin k'ou
mê de janvié, no j'arin le plyéji de no
rinkontra. Marie Bongard.

On bon rèmèdo
Chtou lin, to le mondo pâorlè d'Ia gripe.

Ke vigne du tè j'Echpagnè ou bin du la
Chine, chin ly-è na pouta kouêrla ke fâo
bin ingrélyi le dzin. Le j'on chè chognon
avui di tijannè, le j'ôtro, chinfelon chin
dèbredâo di verlè. de poma, è chon to kontin

ke la gripe dourè.
Zidôre ou Tranpo, ly-avi na lorda fêvra

è tuchechê ko on butso de dzoa è de né.
Po fourni ly-a falyu le mè.dzo.

Kan l'a jou vejalâo è podzatâo perto, chti
mèdzo grifounè. otyè. chu on tro de pape,
le balyè à Zidôre in dejin :

—¦ Vo fudrè bin vo frikchno avui chin.
Rèvindri ducha dou dzoa.

Kan ly-è rèvignê, chè tiré pri de Zidôre
è li fâ :

— Ora, va-the mi
— O vuilchidè, l'é l'èchtoma èkortcha

de la frotao avui vothron torlson de pape,
ke ly-è dabôre jou oujâo. Ma, m'a-pâo grô
fê de bin. Pekoji di Chouvin.

* (Extrait de la Feuille d'Avis de Bulle.)
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